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ZITTING 2000-2001 SESSION DE 2000-2001
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6 MAART 2001 6 MARS 2001

——— ———

Wetsontwerp tot wijziging van de artike-
len 190, 194, 259bis -9, 259bis -10,
259octies  en 371 van het Gerechtelijk
Wetboek, tot invoeging van arti-
kel 191bis  in het Gerechtelijk Wet-
boek en tot wijziging van artikel 21
van de wet van 18 juli 1991 tot wijzi-
ging van de voorschriften van het
Gerechtelijk Wetboek die betrekking
hebben op de opleiding en werving
van magistraten

Projet de loi modifiant les articles 190,
194, 259bis -9, 259bis -10, 259octies  et
371 du Code judiciaire, insérant
l’article 191 bis  dans le Code judiciaire
et modifiant l’article 21 de la loi du
18 juillet 1991 modifiant les re `gles du
Code judiciaire relatives à la forma-
tion et au recrutement des magistrats

——— ———

AMENDEMENTEN AMENDEMENTS

——— ———

Nr. 23 VAN MEVROUW NYSSENS No 23 DE MME NYSSENS

(Subsidiair amendement op amendement nr. 11) (Amendement subsidiaire à l’amendement no 11)

Art. 3 Art. 3

A. In het voorlaatste lid van § 2, de woorden «het
evaluatie-examen», vervangen door de woorden
«een evaluatie-examen».

A. Au § 2, avant-dernier alinéa, de l’article 191bis
proposé, remplacer le mot «l’», par le mot «un».

B. In het laatste lid van § 2, het woord
«mondelinge» doen vervallen.

B. Au § 2, dernier alinéa, de l’article 191bis
proposé, supprimer le mot «oral».

Zie: Voir :
Stukken van de Senaat : Documents du Sénat :

2-639 - 2000/2001: 2-639 - 2000/2001:

Nr. 1: Ontwerp overgezonden door de Kamer van volksvertegenwoor-
digers.

No 1: Projet transmis par la Chambre des représentants.

Nrs. 2 en 3: Amendementen. Nos 2 et 3 : Amendements.



2-639/4 -2000/2001 ( 2 )

Verantwoording Justification

A. Technische verbetering. In de vorige leden is er nooit sprake
geweest van dit evaluatie-examen. Het is dan ook verkieslijk het
onbepaald lidwoord «een» te gebruiken.

A. Correction technique. Il n’a jamais été question de cet
examen d’évaluation aux alinéas précédents. Il est préférable dès
lors d’utiliser l’article indéfini «un».

B. Krachtens het huidige artikel 259bis-9 van het Gerechtelijk
Wetboek bereidt de verenigde benoemingscommissie de pro-
gramma’s voor het examen inzake beroepsbekwaamheid en het
vergelijkend toelatingsexamen tot de gerechtelijke stage voor.
Artikel 259bis-10 van het Gerechtelijk Wetboek bepaalt dat de
benoemingscommissies bevoegd zijn voor de organisatie van het
examen inzake beroepsbekwaamheid en het vergelijkend toela-
tingsexamen tot de gerechtelijke stage op de wijze en onder de
voorwaarden bepaald bij koninklijk besluit. Bij het lezen van de
voorgestelde artikelen 5 en 6 blijkt dat het wetsontwerp dezelfde
logica volgt, namelijk dat de verenigde benoemingscommissie
bevoegd blijft voor het voorbereiden van de programma’s voor
het evaluatie-examen.

B. En vertu de l’actuel article 259bis-9 du Code judiciaire, la
Commission de nomination réunie est compétente pour préparer
les programmes relatifs aux examens et concours en vue d’accéder
à la magistrature. L’actuel article 259bis-10 du Code judiciaire
précise que les commissions de nomination sont compétentes
pour organiser l’examen d’aptitude professionnelle et le concours
d’admission au stage judiciaire selon les modalités et les condi-
tions déterminées par arrêté royal. A`  la lecture des articles 5 et 6
proposés, il apparaıˆt que le projet de loi s’inscrit dans la même
logique, à savoir que c’est la commission de nomination réunie
qui reste compétente pour préparer les programmes relatifs à
l’examen d’évaluation.

Door in de voorgestelde artikelen 3, 5 en 6 te vermelden dat het
om een mondeling evaluatie-examen gaat, velt het ontwerp een
oordeel over de inhoud van een examenprogramma. Voor de
bepaling van de inhoud van de examenprogramma’s zijn evenwel
de benoemings- en aanwijzingscommissies bevoegd. Het is de
taak van die commissies om, naar het voorbeeld van wat bestaat
voor het examen inzake beroepsbekwaamheid, het aantal proe-
ven te bepalen dat deel uitmaakt van het programma voor het
evaluatie-examen alsook de aard van die proeven (mondelingen
en/of schriftelijke).

En indiquant aux articles 3, 5 et 6 proposés, qu’il s’agit d’un
examen oral d’évaluation, le projet de loi se prononce sur le
contenu d’un programme d’examen. Or la détermination du
contenu des programmes d’examen relève de la compétence des
commissions de nomination et de désignation. Il appartient à ces
commissions de déterminer, à l’instar de ce qui existe pour
l’examen d’aptitude professionnelle, le nombre et la nature des
épreuves (orale et/ou écrite) faisant partie du programme
d’examen d’évaluation.

Nr. 24 VAN MEVROUW NYSSENS No 24 DE MME NYSSENS
(Subsidiair amendement op amendement nr. 23 B) (Amendement subsidiaire à l’amendement no 23 B)

Art. 5 Art. 5

In het voorgestelde artikel 259bis-9, § 1, 2o, het
woord «mondelinge» doen vervallen.

À l’article 259bis-9, § 1er, 2o, proposé, supprimer le
mot «oral».

Verantwoording Justification

Zie amendement nr. 23 B. Voir amendement no 23 B.

Nr. 25 VAN MEVROUW NYSSENS No 25 DE MME NYSSENS
(Subsidiair amendement op amendement nr. 23 B) (Amendement subsidiaire à l’amendement no 23 B)

Art. 6 Art. 6

In het voorgestelde artikel 259bis-10, § 1, 3o, het
woord «mondeling» doen vervallen.

À l’article 259bis-10, § 1er, 3o, proposé, supprimer
le mot «oral».

Verantwoording Justification

Zie amendement nr. 23 B. Voir amendement no 23 B.

Clotilde NYSSENS.

Nr. 26 VAN DE REGERING No 26 DU GOUVERNEMENT

Art. 16 Art. 16

In het voorgestelde artikel 10, de woorden «en arti-
kel 21 van de wet van 18 juli 1991 tot wijziging van de

À l’article 10 proposé, insérer les mots «et
l’article 21 de la loi modifiant les règles du Code judi-
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voorschriften van het Gerechtelijk Wetboek die
betrekking hebben op de opleiding en werving van
magistraten, zoals gewijzigd door artikel 9 van deze
wet, zijn» invoegen tussen de woorden «deze wet,»
en de woorden «slechts van toepassing».

ciaire relatives à la formation et au recrutement des
magistrats, tel que modifié par l’article 9 de la
présente loi, ne sont applicables» entre les mots
«présente loi,» et «aux vacances».

Verantwoording Justification

Ten einde te vermijden dat de hangende benoemingsprocedures
in de war worden gestuurd, wordt de versoepeling van artikel 21
pas van toepassing op de vacatures die naar de inwerkingtreding
van het artikel in het Belgisch Staatsblad worden bekendgemaakt.

Afin d’éviter que les procédures de nomination en cours ne
soient mises en péril, l’assoupplissement de l’article 21 n’est rendu
applicable qu’aux vacances qui sont publiées au Moniteur belge
après l’entrée en vigueur de cet article.

Nr. 27 VAN DE REGERING No 27 DU GOUVERNEMENT

Art. 12 Art. 12

Dit artikel vervangen als volgt : Remplacer cet article comme suit :

«Art. 12. — Deze wet treedt in werking de dag
waarop zij in het Belgisch Staatsblad wordt bekend-
gemaakt, met uitzondering van de artikelen 3, 5 en 6
die in werking treden op de door de Koning te bepa-
len datum, en uiterlijk twaalf maanden na de bekend-
making van deze wet in het Belgisch Staatsblad.»

«Art. 12. — La présente loi entre en vigueur le jour
de sa publication au Moniteur belge, à l’exception des
articles 3, 5 et 6 qui entrent en vigueur à la date fixée
par le Roi, au plus tard douze mois après la publica-
tion de la présente loi au Moniteur belge.»

Verantwoording Justification

Er wordt in een getrapte inwerkingtreding voorzien ten einde
toe te laten de uitvoeringsmaatregelen betreffende het mondeling
evaluatie-examen voor te bereiden.

Une entrée en vigueur échélonnée est prévue afin de préparer les
mesures d’exécution concernant l’examen oral d’évaluation.

De minister van Justitie, Le ministre de la Justice,

Mark VERWILGHEN.

Nr. 28 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 28 DE M. VANDENBERGHE

Art. 3 Art. 3

Aan de voorgestelde § 1, volgende wijzigingen aan-
brengen:

Apporter au § 1er proposé les modifications suivan-
tes:

A) Het woord «twintig» vervangen door het
woord «vijftien».

A) Remplacer le mot «vingt» par le mot «quinze».

B) Het woord «vijftien» vervangen door het woord
«tien».

B) Remplacer le mot «quinze» par le mot «dix».

Verantwoording Justification

Cf. de bespreking in commissie. Voir la discussion en commission.

Hugo VANDENBERGHE.

58.393 — E. Guyot, n. v., Brussel


